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BHNMAHWE!

BaskHas MHHMOPMALISL. BHIMETEABHO 13yHUTE €& NepeA SKCNAYaTaUVeN USACALSI.

® |//ICNOAL3YITE U3ABAVE TOABKO MO MPSIMOMY Ha3HAYEHIO.

o CH0pKY V3ASAMS1 NMPOUSBOAVTE TOALKO B MOAHOM COOTBETCTBIW C MPUASraeMON HCTPYKLIEN.

o |/I3neArie MOXKET ONPOKNHYTBCS! 1 HAHECTU TSDKEABIE TeARCHBIE NOBPEXAEHWS!. [PUKPENUTE ero K cTeHe. AAS KPeNASHNS K CTeHe
CNOAB3YTE KPenésk, MOAXOASILLIMA AAS MATEpPVaAa CTeH Baluero Aoma. ECA Bel He yBepeHb! Kakow TVM KPenAEHIS MOAXOANT AAG
MaTepUana CTeH, 06paTUTeCh K CNELIMAANCTY VA B CNELIMBAN3POBAHHBIM MarasuH.

© [IpV1 3KCNAYATaLMM ABEPER Y BIABMNKHBIX SILIKOB HE NPUAArafTe Ype3MepHbIX YCAAIA,

® PeKOMEHAYETCS PEMOHT MeXaHN3MOB TPaHC(HOPMAaLIM AOBEPUTL KBAADULIPOBAHHBIM CNELIVBANCTM.

® GyALTE OCTOPOYKHbI NPV OBPALLEHM C ATAASIMI U3 CTEKAA. [/136eraiiTe yAapHLIX Harpy30K. [/13-3a NoBpeXKAeHHLIX Kpaes V1 LapanH Ha
NOBEPXHOCTY, CTEKAO MOXKET BHE33MHO TPECHYTL W (AI) Pas3BUTLCS.

TpeboBaHMs1 N0 3KCNAYaTaunn n3aeAns U Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU

CpoK, B TeHeHe KOToOporo MebeAb COXpaHsIeT KPaCOTY W UCMPaBHOCTb, B 3HAYUTEALHOW CTeneHy 3aBUCAT OT YCAOBUM e€ XpaHeHWs 1
SKCNAyaTaUnn. [NpraepyKnBasiCh HEKOTOPLIX MPOCTLIX MPaKTHeCKX COBETOB, Bbl CMOXETe NOAAEPXKVIBATL B HAWAYHLLIEM COCTOSIH BCe
SAeMeHTHl Baluen mebenn.

Ceer.

He AonyckaTe NpsiMOro BO3AEVCTBISI COAHEHHLIX AyHel Ha MeBeb. [TPOACAKUTEABHOE NPsIMOe BO3AENCTBYIE CBETa Ha HEKOTOPLIE yHaCTKN
MOXET BbI3BaTb M3MEHEHE X LIBETOBbIX XaPaKTepyCTUK NO CPaBHEHIO C APYTMI yHaCTKaMI, KOTOPbIe MeHbLLIE NMOABEPraAiCh
BO3AEVCTBUIO.

TemnepaTypa.

BbICOKMEe 3Ha4eHVs TeMnAa NAU XOAOAS, 8 TaKKEe BHe3aMHbIe nepenasbl TeMnepaTypbl MOMYT Cepbe3HO NOBPeAUTL MebeAb MAM eé HacTu.
MeBensb He AOAKHE PacnoAaraTbCs BAVKE OAHOMO MEeTPa OT UCTOHHMKOB TEMNA3, HarpeBaTeAbHbIX Mp1Bopos. PekomMeHAyemMast TeMnepaTypa
BO3AYXa AAS XPaHEHWS 11 SKCnAyaTaumm oT +10 A0 +25 °C. He aonyckarTe NonasaHng Ha MebeAb ropsHrix NMpeAMeToB (yTiIor, NOCyAa C
KNMSITKOM U MP.), 8 TaKXKe MPOAOAKUTEABHOMO BO3AECTBS BbI3LIBIIOLLX HArPeBaHme U3AYHeHU  (CBET MOLLIHBIX AGMM, MYKPOBOAHOBLIE
VIBAYH3TEAN 1 T.N.).

BA@)KHOCTb.

PekomeHAyemas OTHOCTeABHAS BASYKHOCTb MeCTOHaxoKAeHIg MebeAn 60-70%. He creayeT NOAAEPXKIBATL B TeRHEHME NPOAOAKATEABHOMO
BpemMeH YCAOBIMS KPaHEN BASXKHOCTU U (UA) CyXOCTW, 38 Tem BoAee X NeproAnHeckor cMeHbl. C TedeHiem BpemMeH Takiie YCAOBKSI MOMyT
NOBAUSITE Ha LIEAOCTHOCTb MebeAn 1 eé HacT. ECAn Takme YCAOBIS BbIA CO3AaHBI, PEKOMEHAYETCS HacTo NPOBETPUBATL NOMELLIEHIAS 1 NO
Mepe BO3MOXKHOCTY MOAL30BATLCS OCYLLTEASIMI VAV YBASKHUTEASIMIA AAS HOPM3AV33LI BAGKHOCT.

He pa3wvelaTe mebenb BOAV3V BASXKHBIX U ChipbIX CTeH, NPeAMETOB.

ArpeccusHble cpeabl 1 abpasnBHbIe MaTepPUaALI.

HW B KOem CAyHae He AOMYCKanTe BO3AECTBIME Ha Mebenb arpeCCyBHLIX XKUAKOCTE (KMCAQT, LWEeAQHEN, PacTBOPUTEAEN W T.M.), COAEPXKaLLIX
TaKme >KNAKOCTU MPOAYKTOB U X N3POB. [0AOOHbIe BELLIECTB3 U X CORAVHEHIS! SIBASIKOTCS! XUMUHECK aKTUBHBIM, PE3KLILG C HAMU MOXKET
NOBAEHb HeraTBHLIE NOCAACTBIS AASI BaC 1 Ballero MMyLLIeCTBa. Takke CTOUT MOMHUTB, HTO HeKOTOpLIe ChneunduHeckyie MoloLLIe
(4NCTSILIME) COCTaBhI (CPeACTBA) MOMYT COAEPXKATb BbICOKYIO KOHLEHTPaUMIO arPeCCVBHBLIX XMUHECKIX BELLECTB U (WA abpa3viBHble
CocTasbl. [prMeHeHMe NOAOBHBLIX MOIOLLIMX (HUCTSILLMX) COCTaBOB (CpeACTB) HeAOMYCTVMO.

3anax.

OT HOBOW MeBenm MOXKET NCXOANTL eCTEeCTBEHHLIM 3aMax MaTeprian0B, 13 KOTOPLIX OHa 3rOTOBAEHA. 3anaX MOXXET COXPaHSITLCS B TeHeH 3
HeAeAb C MOMEHTa COOPKI. AAST CH/YKEHNSI UHTEeHCMBHOCTU 3anaxa PeKOMEHAYEeTCS!:

® AASI MSITKO MebeAr — NPONBIAECOCUTE U3AeAVe N NPOBETPUTL NOMELLIeHVe.

® AAS KOPNYCHOM MebeAn — NPOTVPaTh TKaHBK0, CMOYEHHOM MSIMKM MOKOLLIMM CPEACTBOM, BbITUPATL HYUCTOM CyXO TKaHbIO 1 NPOBETPVBATL
nomMeLLeHVe, NPeABapUTEABHO OTKPLIBASI BCe ABEPLIbI 1 SILLIKIA USASAMSI,

A\3HHbIE AENCTBUS HEOBXOAMO NOBTOPSITL 3-4 Pa3a B AeHb.

Yxoa 3a mebenblto.

Bceraa corepxximTe NoBepxXHOCT MebeA B NOAHOM CyXOCTW. [Npy HEOBXOAUMOCTW, NPOTVPaVTE NOBEPXHOCTU MebeAr CyxXOM MArKOM TKaHbIO
(A3HENL, CYKHO, BOMAOK 1 T.M.). PEKOMEHAYETCS O4LLIATE MebeAb Kak MOXHO CKOpee NOCAe TOro, Kak OH3 MCNaqKaAaChb. ECAM Bel ocTaBuTe
33rpsI3HEHME Ha HEeKOTOPOE BPeMS), TO 3aMETHO NOBLILLIBETCS! ONaCHOCTbL OOPa30BaHIS Pa3BOAOB, NSITEH U MOBPEXXAEHU NOKPLITYSI MEBeA
VAV e@ HacTeln. B CAyHae CTOVKVX 3arpsi3HeH PeKOMEHAYeTCS MCMOAL30BaTb CNeUVaAbHbIE OHNCTUTEAN. BHMSTEABHO U3yHaiTe
VHCTPYKUMIO MOIOLLIErO CPeACTBA: CPEACTBO AOAKHO MOAXOAUTL MOA TN NOKPLITVS Balwen mebeAn. HeAonyCTMO NpUMEHeHME MOIOLLIVX
CPeACTB, COAEPXKALLMX abpa3uBHbIe BellecTsa. HeaonyCTVIMO NpYMEHEHE COAbI, CTVPaAbHBLIX MOPOLLKOB U MPOHMX CPeACTB, He
NPeAHa3HaYeHHBIX AAS YXOAE 33 MebeAblo. YXOA 33 NOBEPXHOCTSIMIN AOAKEH OCYLLIECTBASITBCS CNeLaA3POBaHHBIMA MOIOLLIIMIA
CpeACTBaMW.

NS YCTP3HEHIS MbIA C MOBEPXHOCTEM MArKIX HacTeln MebeAt CNOAL3YITE MbIACOC CO CNeUMaAbHBIMN HBC3AKAMIA AAST HUCTKIA MEBeAM.
He pa3wveLuariTe 1 He nepeMeLLaliTe Ha NOBEPXHOCTSIX MebeAn NpeaMETH, MEIOLLIVIE OCTPLIE YIAbI, KPOMKU, BEICTYNSIOLLE OCTPLIE ASTAAN.

3KcNAyaTauus.

Harpy3ka Ha mebenb 1 eé HacTi (NOAKW, SILLKW, CUAEHS A NP.) HE AOAXKHE NPEeBbILLaTh YCTaHOBAEHHbLIX

NPOV3BOAMTEAEM HOPM, YKa3aHHBIX B KOHLIE MHCTPYKLWA NO cBopke.

He pekomeHAYeTCs1 BCTaBaTb Ha Mebenb, MPbiraTh, NOABepraTh NOBbILLEHHBIM AVHBMNHECKM Harpy3KaM.

PekomeHAYeTCs1 NeprioAn-eckil NPOBePsIT MAOTHOCTL Pe3b00BLIX COeAVHEHUY KDENAEHsI MeX3HU3MOB TPaHCHOOPMELIVN 1 MOATSMMBETL KX
MpV HEODXOAMMOCTW.

[Py NOSIBAEHV CKPUMNOB B MEXaHM3MaX TPaHCOPMaLWK X CAEAYET CMas3blBaTb CNeLann3pOBaHHOM CMa3KoW. 1P NCNOAB30BaHN
MeXaH3Ma TPaHCHOOPMAELIM CTPOrO CODAIOABITE ASHHYIO VHCTPYKUMIO, 30eraiiTe

VSALLIHWX YCUAAY, PEIBKOB, NepekoCOo8 SAEMEeHTOB MeXaH3Ma..
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English

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the

product.

* Use the product for its intended purpose only.

» Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

» The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for
the walling material, contact a specialist or a specialized
store.

* Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

* It is recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

* Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.
Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

Benapycki

YBATA!

BaxHas iHapmaubis. YBaxnisa BbiByYbILE sie nepaj

3KcnnyaTtaublisini Bbipaoy.

* BoikapbicToyBaiLUe Bbipab TonbKi Na npambiv
NPbI3HAY3HHI.

+ 36ipariue Bblpab Tonbki y agnaBegHacLi 3 npbiknagseHan
IHCTPYKLbISAN.

* Bbipab moxa nepakyniuua i HaHecLi LsKis LANecHbIs
naLukokaHHi. MNMpbiMauyiue saro aa cusHel. [Ans
MaLaBaHHS Aa CUsHbI BblKapbiCTanue Kpanex, sKi
nagbixoAsiub Aa MaTapbiany cueHay Bawara gomy. Kani
Bbl HE YNAYHEHbI, AKi TbiN MaL@aBaHHA NagbIXxo4siub Aa
MaTapbIAny cueHay, 3BapHiuecsa Aa cneuplanicta abo y
cneupisnisaBaHylo Kpamy.

* [Npbl akcnnyaTaubli 43BAPAN i BbICOYHbIX WY He
npblknaganue npa3mMepHbIX HaMaraHHsy.

» PamMoHT mexaHiamay TpaHcdapmalbli pakaMmeHayeuua
JapyublLb kBanidikaBaHbIM creLblsmnicTam.

* Byasbue acuapoxHbIst Npbl adbIXOMKaHHI 3 43TansiMi ca
wkna. Masbsranue yaapHbIx Harpysak. 3-3a
nawukompkaHblx 6akoy i ApaniH Ha NaBepXHi LLKITO MoXa
panTam TpacHyub i (abo) pasbiuua.

Kasak

HA3AP AYOAPbLIHbI3!

MaHbi3gbl aknapat. OHbl OyiibiMAbl NanganaHbac oypbiH

MYKUSIT OKbIM LUbIFbIHbI3.

* ByvibiMabl TeK Tikenen TaranbiHAaNybl 6oMbIHLLIA
nanganaHbiHbI3.

* ByvibiMabl KypacTbipyabl koca 6epinreH Hyckaynbikka
TOIbIK COMKEC XYPri3iHi3.

* ByMbIMHbBIH ayapbInbIn KeTyi XXaHe aybIp AeHe
XapakatTapblH TyFbl3ybl MyMKiH. OHbl KaOblpFaFa
OekiTiHi3. Kabbiprara GekiTy yLliH e3 yhiHi3aiH
MaTepuarnbiHa colikec KeneTiH OekiTneHi nanganaHbiHbI3.
Erep kabbipra maTepuansl yLWiH BekiTKiWTiH KaHaan Typi
coliKec KerneTiHiHe ceHiMmai bonmacaHbl3, MaMaHfa
HemMece MaMaHAaHAbIpbIfFaH QyKEHre XYriHiHi3.

* EcikTepai xxaHe XblimKkbIMans! XoLikTepai nanganady
KesiHAe WaMagaH TbIC Kyl caniMaHbl3.

* TpaHchopMauusa MexaHN3MaepiH xxenaeyai OinikTi
MaMaHZapFa CeHin Tancblpy YCbiHbINaapl.

* lWbIHbIQaH xacarnfaH 0erwekTeEPMEH XyMbIC icTey
KesiHae cak 6onbiHpbI3. COKKbI XXYKTEMENEPIHEH aynak
OonbIHbI3. 3aKbiMaarnfsaH LWeTTepi MeH YCTiHri BeTiHiH
Cbi3aTTapblHaH LWbIHbIHbIH KEHETTEH LUbITbIHAYbI XXKoHEe
(Hemece) CbIHbIN KETYi MYMKIH.

Kblprii3

KOHYN BYPYHY3OAP!

Maanunyy maanbimart. Bylomay nanganaHyyHyH angbiHaa

aHbl KyHT KOIOM OKYM YbIrbIHbI3.

* Bylomay aHbIH TUKe apHanbiwbl 60oHYa raHa

nanganaHbiHbI3.

BytoMay TMpKenreH Hyckamara TOnyK LWanKewwTuKTe raHa

YOrynTyHy3.

Bylom oogapbinbin KeTvn, geHere KaTyy xapakaTttapgbl

KenTupuwm MyMKyH. AHbl y6anra 6ekuTuHu3. dmepekTu

aybanra 6eknTyy ydyH, Cu3guH yiyHY3ayH ayb6angapbiHbIH

MaTepuarbiHa Tyypa KenreH 6eKUTKNYTU KONOOHYHY3.

Orepae Cus gybangapablH matepuanbiHa OEKUTKUYTUH

Kancbl TYpY Tyypa kenuwmnH bunbeceHns, agncke xe

aQUCTELUTUPUITTEH OYKOHre KapbINbiHpbI3.

» JWKKTEpAM KaHa CyypMa alublKTapabl nanganaHyyna
albIkya Kyy-apakeT xyMmiabaHpl3.

* TpaHchopmaumsanoo MexaHn3amMaepuH OHO00OHY

KBanudukaumanyy aguctepre UWeHyYHY CyHYLL Kbinadbi3.

AlHeKTeH acanraH 6enykTepyH KongoHyyaa cak 6onyHys.

Bytomay ypyHyyaaH caktaHpl3. YeTTtepuHaern manga

CbIHbIKTapAaH xaHa 6eTuHaern YMRNKTEPAEH ynam, afHek

KOKYCYHaH >apaka KeTULUM aHa (>ke) CbIHbIN KanbiLwbl

MYMKYH.

O'zbek

DIQQAT!

* Muhim ma’lumotlar. Mahsulotni ishlatishdan oldin uni

diqqat bilan o‘rganib chiqing.

» Mahsulotdan fagat magsadiga muvofiq foydalaning.

» Mahsulotni ilova qilingan ko‘rsatmalarga to‘liq muvofiq
holda yig‘ing.

» Mahsulot yiqilib ketishi va jiddiy tan jarohatlarini yetkazishi
mumekin. Uni devorga mahkamlang. Devorga mahkamlash
uchun uyingiz devorlarining materialiga mos
mahkamlagichlardan foydalaning. Agar devor materiali
uchun ganday mahkamlagichlar mos kelishiga
ishonchingiz komil bo‘Imasa, mutaxassis yoki
ixtisoslashtirilgan do‘konga murojaat qiling.

+ Eshiklar va tortmalardan foydalanish chog‘ida ortiqgcha
kuch ishlatmang.

 Transformatsiya mexanizmlarini ta’mirlashni malakali
mutaxassislarga topshirish tavsiya etiladi.

« Shisha gismlardan foydalanganda ehtiyot bo‘ling. Zarbali
yuklardan saqlaning. Sirtdagi shikastlangan qirralar va
tirnalishlar tufayli shisha to‘satdan yorilishi va (yoki) sinib
ketishi mumkin.

Tirkge

DIKKAT!

Onemli bilgiler. Uriinii kullanmadan énce dikkatlice

inceleyiniz.

« Urlini yalnizca amacina uygun bir sekilde kullanin.

« Uriiniin montaji sadece ekteki talimatlara tam uygun olarak
yapiimahdir.

+ Uriin devrilebilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Bundan dolayi duvara tutturun. Bir duvara sabitlemek i¢in,
eviniz duvarlarinin malzemesine uygun baglanti elemanlari
kullanin. Duvar malzemesi i¢in hangi baglanti tipinin uygun
oldugundan emin degilseniz, bir uzmana veya ihtisasli
magazaya danisin.

» Kapi ve ¢gekmeceleri kullandiginiz zaman asiri gic
kullanmayin.

* DOnisim mekanizmalarinin onariminin kalifiye uzmanlara
birakilmasi tavsiye edilir.

» Cam parcalarini kullanirken dikkatli olun. Darbe
yUklerinden kaginin. Zarar gérmus kenarlar ve ylzeydeki
cizikler nedeniyle cam aniden gatlayabilir ve / veya
kirilabilir.
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Deutsch

ACHTUNG!

Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgfaltig durch,

bevor Sie das Produkt verwenden.

*» Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgfaltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.

» VVerwenden Sie das Produkt nur fir den vorgesehenen
Anwendungszweck.

» Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.

» Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fiir das
Wandmaterial Ihres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhandler.

* Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
UberméaRige Kraft an.

* Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.

* Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StolRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache kénnen dazu fihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

Frangais

ATTENTION !

Informations importantes. Examinez-les attentivement

avant d'utiliser I'article.

« Utilisez I'article uniquement aux fins prévues.

» Assemblez l'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

* Le produit peut se renserver en provoquant des blessures
graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez
des attaches adaptées au matériau mural de votre
maison. Si vous n'étes pas sir du type d'attaches
appropriées pour le matériau mural, contactez un
spécialiste ou un magasin spécialisé.

* Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'efforts excessifs.

* Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

- Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et / ou se briser soudainement.

Italiano

ATTENZIONE!

Informazioni importanti. Leggere attentamente prima di

utilizzare il prodotto.

« Utilizzare il prodotto esclusivamente per i fini previsti dal
produttore.

* Eseguire I'assemblaggio del prodotto solo in piena
conformita al manuale allegato.

* Il prodotto potrebbe capovolgersi e causare gravi lesioni.
Fissare il mobile al muro Per fissare il mobile al muro,
utilizzare degli elementi di fissaggio adatti al materiale dei
muri della casa. In caso di dubbi nel scegliere gli elementi
di fissaggio adatti per il materiale dei muri, rivolgiti a uno
specialista oppure a un negozio specializzato.

+ Utilizzando le ante e i cassetti, non esercitare
sollecitazioni eccessive.

* Affidare la riparazione dei meccanismi di trasformazione
solo a personale qualificato.

.

* Prestare la dovuta attenzione quando si maneggiano le
parti in vetro. Evitare gli urti. In caso di estremita
danneggiate o graffi il vetro pud rompersi
improvvisamente e/o formare crepe.

Espariol

jATENCION!

Informacién importante. Estudiela con atencion antes de

usar el articulo.

* Emplee el articulo solo para el uso previsto.

* Ensamble el el articulo s6lamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

« El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacion es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista 0 a
una tienda especializada.

* Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
excesivos.

» Se recomienda que la reparacién de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

* Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y (0) romperse.

Portugués

ATENGCAO!

Informagdes importantes. Leia atentamente antes de

utilizar o produto.

« Utilize o produto apenas para os fins pretendidos.

* A montagem do produto realiza-se exclusivamente de
acordo com esse manual de instrugdes.

+ O produto pode tombar e causar graves danos corporais.
Prenda-o a parede. Para fixagdo na parede, utilize
fixadores apropriados para o material das paredes da
sua casa. Se vocé nao tiver certeza de que tipo de
suporte seja adequado para o material de parede,
consulte um perito ou uma loja especializada.

* Quando usar as portas e gavetas, ndo aplique uma forga
excessiva.

» Recomendamos confiar a reparagdo de mecanismos de
transformagéo aos profissionais qualificados.

» Tenha cuidado ao manusear pecas de vidro. Evite
impactos. Devido as bordas danificadas e arranhdes na
superficie, o vidro, de repente, pode rachar-se ou
quebrar.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture

A period, during which the fumniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your fumniture in the best condition.

Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the iten that has been less exposed.

Temperature

Extrerne temperatures, as well as sudden changes in termperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.

Humidity

The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-/0%. Avoid long periods of extrerne
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furiture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.

Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.

Aggressive and abrasive products

IKKeep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction with
them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.

Smell

New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:

« for upholstered furniture, vacuum clean the itern and ventilate the room.

« for cabinet furniture, wipe the iterm with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furmiture.

[Repeat 3-4 times a day.

Maintenance

Always keep the surfaces of your furniture cormpletely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). Itis recommended to clean the furniture as soon as possible after
it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the furniture or
its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read instructions
how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from. Do not use
detergents containing abrasives. Do not use baking soda, washing powders, and other cleaners, not intended
for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.

To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture.

Do not place or move objects with sharp corners, edges, and/or protruding sharp parts on the furniture.

Operation

The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.

It is not recornmended to stand on the furniture, jJump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.

If transformation mechanisms begin to creak, lubricate thern with a special lubricant.

\When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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